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Le 28 juin, 2000 

Cher Arturo da Cruzeiro-Seixas, 

Je m'appelle Sasha Vlad et je suis un des participants à l'exposition “La 
Parenté n'est pas héréditaire” de la République Tchêque. Je suis originaire de 
Roumanie et, à part des collages, peintures et dessins, je fais des traductions (j'ai 
traduit plusieurs surréalistes roumains vers ' américain). 

J'ai obtenu votre adresse par l'amabilité de M. Pajurek du Musée 
d'Ostrava et je vous écris pour vous dire que je suis três heureux d'avoir eu la 
possibilité d'exposer mes collages dans la compagnie de vos oeuvres. J'admire 
énormement vos dessins et les “cadavres exquis” que vous avez fait avec vos 
amis surréalistes. (J'éspêre qu'un jour j'aurai l' occasion de faire un “cadavre 
exquis” avec vous!) 

EiiESs aac S EEA En toute admiration et amitié, 

asha Vlád
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Le 15 septembre, 2000 

Cher Artur do Cruzeiro Seixas, 

J'ai reçu avec surprise et grande joie votre colis et ja vous remercie de tout 
coeur de vos splendides dessin-lettre et cadavres exquis ! Je suis três heureux 
d'avoir pu entrer en contact avec vous et ja m/excuse de vous répondre si 
tardivement. 

Par ce courrier je vous renvois les résultats du jeu ; il faut avouer que, 
aprês avoir dessiné ma part et dévoilé vos commencements des “cadavres”, j'ai 
été si impressionné par la qualité de vos dessins, que mes contributions m/ont 
apparu plutôt pâles et, en plus, mal dessinées ! Toutefois, j'ai fini de les encrer et 
je ne peux qu espérer que le résultat final vous plaira (au moins comme 
expériment !). Moi, j'ai beaucoup aimé le fait que le hasard a engendré quelques 
jolis rapports. Par example, j'ai été surpris de découvrir que dans le dessin avec 
les “jambes-poissons” figurait un personnage-batteau sans jambes, qui avait l'air 
d'en pêcher. Si vous désirez donner des titres plus ou moins descriptives à ces 
“cadavres”, j'ôse suggérer pour celui-ci quelque chose avec “pêcheurs de 
jambes” ; pour l'autre, je crois que le mot “femmaisons” pourrait être utilisé 
d'une façon quelconque. Quen pensez-vous ? 

Je vous envois aussi deux de mes collages que j'ai fait spécialement pour 
vous et deux autres commencements pour des cadavres exquis. Pour ces 
derniers j'ai tenté un expériment, en utilisant des “post-its” pour disperser les 
éléments sur la page, dans le but de mieux intégrer les dessins dans un tout 
organique. J'espére qu'il vous fera plaisir de les completer. 

Encore une fois, grand merci ! 

Bien amicalement, 

Sasha Vlad
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October 11, 2001 

Dear Artur do Cruzeiro Seixas, 

l am writing to you not knowing whether you receive my letters or not, 
since I haven't heard from you in a long time. A few days ago I received the most 
recent issue of the publication Analogon (No. 31-32), issued by the Czech 
surrealists. As you can see from the attached copy, one of our Exquisite Corpses 
was published alongside a text by Guy Girard. I hope you like it. 

In other news* Gellu Naum, the Romanian surrealist poet, whose poems 
and novel Zenobia I translated into English, died on September 29 at the age of 86. 

How are you? I would love to hear from you. 

Wishing you all the best, 

Sasha Vlad



Guy Girard 

Cerny hukot 

Byly ukradeny plány druhé svêtové války! Já, Fantomas, je musim 
nalézt. Jdu po stopách banditú: pronásledováni, nezapomenutelná 
i pomíjivá dobrodru£Zstvi.... Zlodéji na mê Cekají ukryti v lese, jejich 
SkrySí je dira, na jejimz okraji je nápis ,Portugalsko". Ve skuteêónosti 
jde o nástroj k navracení se do minulosti, presnéji reéêeno do doby 
revoluce 1830. Kupodivu se s bandity dávám do feói, dokonce si 
S nimi vymériuji nékolik kufri a zbraní. Poté i já skáéu do diry a vydá- 
vám se smérem k roku 1830. 

(sen z 24. dubna 1980) 

Ve dvacátém parízském obvodê se stále jeSté nacházi - i kgyz vydá- 
na napospas bouracúm, ktefí se snazi co nejdfive skoncovat s legen- 
dou mésta - slepá uliéka s názvem Satan. Snilek v ní múze vidêt dve- 
fe maskujíci jednu z mnoha skrySí Fantomasovych... Jak vime jiz od 

f & 

Artur Do Cruzeiro Seixas, Sasha Vlad: Znamenitá mrtvola 

Hegela, zlo za pomoci dêjinného vyvoje posouvá védomí reality smé- 
rem k realizaci mozného. Nemravnost vyvoje - k velké nechuti vlád- 
noucií ideologie - zvySuje oCekáváni utopie a nedodkavou touhu po ní, 
a to tim vice, éim vice tato touha nabyvá v kolektivni imaginaci sílu 
mytu. Modernost nepoznala vétsi úzkost, nez jaká pramení z nemoz- 

nosti zobrazit toto zlo, v némZ se ,krásny a Zivy dnesek" rozcházi 
s ,vyvojem, kdy se vse promériuje ve zbozí". Jaky dostateóné trau- 
matizujíci postoj má zaujmout tento totem negativity? Cerny obr, 
jehoZ hromoucí hlas znél pod duhou roku 1l: byl to otec Duchesne, 
ktery brzy poté pusto$il strasidelné zámky romantismu. Opouítí je, 
jako by vystoupil sám ze sebe i z knihy, z jednoho z téch frenetickych 
románi napsanych proto, aby vám tuhla krev v Zilách. 

Bylo potíeba projít touto prokletou zkuseností strachu, strachu 
z nemoznosti byt sám sebou ve století, které se odvazuje méfit élo- 
véka podle návodu jakési antropometrie. AvSak od Melmotha po Mal- 
dorora vi svatokrádezné védomí o své jedineónosti i jinakosti. Tato 
imanentní jinakost bude jednou nazyvána ,nadélovék" (Nietzsche) &i 
,nadsamec" (Jarry). Právé ona - osamélym hlasem, odmitajícim 
ohromujíci blizkost Zenské jinakosti - neustále provokuje chápáni 
svéta, které pro pokrokovou ideologii burfoazie ilustruje mytická ges- 
tikulace inzenyra s oéima z bilého Zeleza. Kdyz humor dialekticky pie- 
sahuje jedineónost a jinakost, toóí se pandéro Otce Ubu! Kdyz vSak 
o desítky kalendáirú pozdêji slast prohlasuje, ze zvládá formu svého 
chaosu a dává prednost désu pied straslivou realitou, její otekly stin, 
rozprostirajíci se na kreêi Paríze, má kysely úsmêév Fantomasúv. 

Aktualita stínu: slunce nesviíti pro vsechny? Odveta bídy nastroje- 
né do chorobnych pozlátek páni (megalomanie, sadismus apod.). 
Fantomas znesvécuje zákony a instítuce, jelikoZ nikdy nemél zapo- 
trebi byt jejich púvodcem. VZdy jsou za ním o zákon pozadu, o zákon 
náhody, ktery se Spatné snási s pseudonutnosti respektovat spole- 
Censká pravidla. Génius zlotinu je, jak se zdá, v2dy piipraven k vyko- 
náni geniálniho zloéinu, ktery by odhalil malichernou podobnost lid- 
skych zákonú se zákony piirodnimi, s tim rizikem, 2e by mytus priiõel 
o své utopické zaniceni v romanci absolutna. Fantomas se ovsem, 
narozdíil od Maldorora, neméfi s mrtvolou Boha, ale s jeho dédici: 

s burzoazií, jejim státem a její policií. 
Básnici, a zvlásté surrealisté, ocefujá u Fantomase tutu morálni kri- 

tiku o to více, Ze Allain a Souvestre ji, at uz vêédomé &j ne, prenesli do 
pravidel literárni hry. Zápletka vznásejici se mezi dvéma kapitolami, 
napsanymi kaZzdá jinou rukou, a krásné dny romaneskni doby nená- 
vratné ustupují prikazum Cerné luny zejíci za ,sluncem utatou hla- 
vou"") poetické zuiivosti. Je na básni a jejim kouzlu, aby nic, ve své 
povolné bezprostiednosti, nezústalo nyní usetfeno hudeni zahrady 
slasti. Trvaly zázrak: velmi podivné vêty náhle spolu s imaginací svo- 
lávaji veSkerou mobilitu ducha na obiad, v némZ se bytost ovládá skr- 
ze bohatstvi jazyka, jez je velebeno jakoby az k nekoneônu. ,Zatim- 
co prodavaé nugátu byl na této podivné procházce, pokladni na nád- 
razi ve Sceaux vydávala k poslednimu vlaku dvé jizdenky tfeti tridy 
jednomu velkému dábelskému dlovéku doprovázenému starcem 
s dlouhym bíilym vousem."?) 

Z takové procházky, podobné jako z nékterych snú, se vracime 
napinéni nostalgií, vztekli z toho, ze chceme kazdodenni náhody defi- 
nitivné podrobit vyzvê odjinud. 

Neni modernií zázraéno, v némz se odehrává Fantomasova 
aktuálnost a suzuje se pietrvávajíci neaktuálnost kazdodennosti, 
místem - jelikoZ se také od jedné epizody k druhé stává místem zlo- 
éinu - obnovenií etiky utopie? Na zacátku tohoto století král hrúzy nut- 
né zarucoval - v katastrofickém modu, jenZ je vlastni agresivnimu 
vyrazu potladenych infantilních popudá a tuzeb - hravou odvetu prin- 
cipu slasti. Dnes, kdy tolik objektivních pohrom piitéZuje principu rea- 
lity, by princip slasti s chutií povéril Fantomase tim nejhorsim zloéi- 
nem: aby proti systematickému ohlupováni obnovil piíslib Stésti. 

Ccerven 1993 

prel. Anna Pravdová 

1) Soleil cou coupé - narázka na Pásmo Guillauma Apollinaira a básen Aimé Césaira, 
pozn. piekl. 

2) In Le magistrat cambrioleur, ed. R. Laffont, 1962, s. 343. 

UNIVERSIDADE DE ÉVORA | 

, ) 
Arquivo í 

& ) 23 
F 
)


